МЕМОРАНДУМ ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО

ОТНОСНО УЛЕСНЯВАНЕТО НА ЖИЗНЕНОВАЖНИЯ ГРАЖДАНСКИ ТРАНСГРАНИЧЕН ТРАНСПОРТ

Държавите-членки на Северноатлантическия пакт и държавите, които са приели поканата за Партньорство за мир (ПзМ) издадена и подписана от държавните глави и правителствата на държавите-членки на НАТО в Брюксел на 10 януари 1994 г. и които подписаха рамковия документ на Партньорство за мир, по-долу наричани индивидуално Участник и колективно Участници:

Не забравяйки установяването на Евроатлантическия съвет за партньорство, което дава широка рамка за консултации всред членовете си;

Смятайки, че гражданския помощен персонал и материали на един Участник по настоящия меморандум за разбирателство може, по договаряне, да бъде изпратен и получен или транзитиран през територията на друг Участник с оглед на гражданското сътрудничество и особено в областите на справяне с последиците от използването и/или инцидент с химически, биологични, радиологични и ядрени вещества, включително терористични действия, хуманитарна помощ и помощ при бедствия;
Не забравяйки, че решението за изпращане и условията, при които гражданският помощен персонал извършва това гражданско сътрудничество, както и материала, ще бъдат изпратени, получени и транзитирани, доколкото не са изложени специални условия от настоящия меморандум за разбирателство и ще продължат да бъдат субект на отделни уговорки между засегнатите Участници;
Вземайки предвид, че членовете на въоръжените сили и техните цивилни компоненти се покриват от условията на Споразумението между страните по Северноатлантическия договор относно статута на техните въоръжени сили, изготвено на 19 юни 1951 г. в Лондон и Споразумението между страните-членки на НАТО и страните-партньори, участващи в „Партньорство за мир” относно статута на техните въоръжени сили, изготвено в Брюксел, на 19 юни 1995 г., както и протоколите към него;

Отбелязвайки в допълнение полезността на международните споразумения и споразуменията по гражданското сътрудничество в рамката на Партньорство за мир,

Желайки да улеснят жизненоважния граждански транспорт:

достигнаха до следното разбирателство: 
ПАРАГРАФ 1

Дефиниции
В настоящия меморандум изразът: 

1. „бедствие” означава случай на използване на химическо, биологично, радиологично или ядрено вещество, случайно или не и природни или технически катастрофи, които налагат помощ.

2. „помощен персонал” означава между другото, граждански лица, групи от граждански лица, екипи или учредени единици на един Участник, които са под негово ръководство и се изпращат в или през територията на друг Участник за справяне с последствията от бедствие и които са признати от засегнатите Участници;
3. „материал” означава всяко оборудване, транспортни средства или стоки, които трябва да се използват по отношение на гражданското сътрудничество в рамката на справянето с последствията от бедствие, включително оборудване, превозни средства и предмети, необходими за собствена употреба от страна на персонала;

4. „жизненоважен граждански транспорт” означава транспорт, включително транзитен, на помощен персонал и материали от изпращащия Участник до поискал ги Участник по вода, суша и въздух, който транспорт е необходим за отговаряне на жизненоважните нужди на засегнатото население, за да се справи с последствията от бедствието.

5. „искащ Участник" означава Участник, чиито компетентни органи изискват и се съгласяват с подкрепа от друг Участник в областите на справянето с последствията от бедствията;

6. „изпращащ Участник" означава Участник, който предоставя помощен персонал и друга подкрепа, която е поискана от искащия Участник и с който последния се е съгласил, с цел справяне с последствията от бедствие;  
7. „транзит” означава всяко преминаване през територията на Участник, включително и неговото въздушно пространство и териториални води, от страна на помощния персонал и материали на изпращащия Участник, включително и необходимата помощ в областта на подпомагането на единиците, които се транспортират, например подпомагане на персонала, здравно подпомагане, зареждане, техническа подкрепа и логистика с цел справяне с последствията от бедствие.

ПАРАГРАФ 2

Приложение
1. Участниците ще улеснят жизненоважния граждански транспорт в съответствие с договорките на настоящия меморандум за разбирателство.

2. Общоразбираемо е, че настоящия меморандум за разбирателство не представлява правно обвързващо споразумение. Ето защо той не се квалифицира за регистрация по член 102 от Хартата на Обединените нации. 

ПАРАГРАФ 3

Уведомяване и координация
1. Всеки Участник ще назначи национална точка (точки) за контакт, за да улесни и координира жизненоважния граждански транспорт и да известява  другите Участници; например за транспорт на опасни стоки, технически разрешителни, ескорти с цел безопасност, дипломатически разрешителни и митнически процедури.
2. Участник, през който помощният персонал и материали ще преминат транзит, ще бъде уведомен от изпращащия Участник незабавно относно замислените режими на транспорт, предложените гранично-пропускателни пунктове, маршрутите и другата важна информация.

3. Подходящите режими на транспорт, гранично-пропускателните пунктове и маршрутите, които трябва да се спазват, ще бъдат решени при консултации между  Участниците, като се вземат предвид известните и налични национални изисквания и ресурси.

4. Ако жизненоважният граждански транспорт стане напълно или частично невъзможен чрез избраните режими на транспорт, подробностите по алтернативни режими на транспорт ще се решат от  Участниците.  
ПАРАГРАФ 4

Логистика, алтернативни режими на транспорт и приоритет
1. Искащия Участник ще даде на жизненоважния граждански транспорт на другите  Участници цялата необходима логистична подкрепа и административни улеснения.

2. Участниците ще дадат еднакъв приоритет за жизненоважния граждански транспорт както за национален граждански транспорт при бедствия.

3. Участниците ще гарантират връщането на помощния персонал и материали.

4. Дори и ако националните граници на Участник са затворени, независимо дали напълно или частично, Участниците ще разрешават до възможно допустимото транзита на помощен персонал и материали.

ПАРАГРАФ 5
Преминаване на граници, престой и митници

1. Субект на съответствие с формалностите при влизането и напускането на територията на Участник, помощният персонал ще бъде освободен, когато това е допустимо, от изискването за визи и граничен паспортен контрол. Когато изискването за визи и  граничен паспортен контрол не могат да се отменят,  Участникът ще извърши необходимите формалности на определеното място за влизане. Помощният персонал ще бъде освободен, когато това е възможно, от разпоредбите на  Участника относно регистрирането и контрола на чужденци и няма да се разглежда като придобиващ право на постоянно пребиваване или жителство на територията на Участника.  
2. Участниците ще разрешават, до степента, разрешена от приложимите закони, влизането, транзитното преминаване и излизането, както и даването, ако е приложимо, на облекчение за всички митнически такси, данъци и други плащания, различни от плащанията за поискани и получени услуги.

ПАРАГРАФ 6

Допълнителни споразумения
Участниците могат, ако е необходимо, да сключват допълнителни технически/административни споразумения, за да определят практическите подробности на прилагането на настоящия меморандум за разбирателство.
ПАРАГРАФ 7

Принцип на териториалност
Помощният персонал ще зачита законите на искащия Участник или на  Участници, предоставящи транзита и ще се въздържа от дейности, несъвместими с настоящия меморандум за разбирателство. Изпращащия Участник ще вземе необходимите мерки за тази цел. 
ПАРАГРАФ 8

Спорове
Споровете относно тълкуването или прилагането на настоящия меморандум за разбирателство ще се уреждат с дипломатически средства.
ПАРАГРАФ 9

Оттегляне
Всеки  Участник може да се оттегли от настоящия меморандум за разбирателство посредством писмено известяване на оттеглянето си пред Генералния секретар на НАТО, който ще информира всички други Участници за такова известяване. Оттеглянето ще влезе в сила три месеца след получаването на известяването от другите Участници. При изтичането на този период настоящият меморандум за разбирателство ще спре да бъде валиден за Участника, който се е оттеглил от него, освен за уреждането на сериозни спорове, които са възникнали преди деня, на който оттеглянето влиза в сила, но ще продължат да се прилагат за останалите Участници.
ПАРАГРАФ 10

Подписване и влизане в сила
1. Настоящият меморандум за разбирателство ще бъде отворен за подписване от всяка държава, която е или страна по Северноатлантическия пакт или е приела поканата за Партньорство за мир и е подписала рамковия документ за Партньорство за мир.

2. Настоящият меморандум за разбирателство ще влезе в сила за всяка подписала го страна от датата на подписването.

Горното представлява споразумението, сключено между Участниците относно проблемите, изложени в настоящия меморандум за разбирателство.

Настоящият меморандум за разбирателство е изготвен на английски и френски език, като и двата текста са еднакво автентични.

ОБЯСНИТЕЛНА БЕЛЕЖКА ОТНОСНО МЕМОРАНДУМА ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО

1.  Всеизвестно е, че приложения меморандум за разбирателство не представлява правно обвързващо споразумение. Ето защо то не се квалифицира за регистриране по член 102 от Хартата на Обединените нации. Споразумението на настоящия меморандум за разбирателство не създава нова разпоредба относно националното, международното и европейското законодателство.

2. Меморандумът за разбирателство се разглежда като многостранен инструмент и всички държави, които участват в ЕАСП, ще бъдат поканени да го подпишат. Меморандумът за разбирателство ще влезе в сила само между държави, които са го подписали.

3. Одобрението на SCEPC и уведомяването на посланиците на ЕАСП за меморандума за разбирателство не обвързват автоматично народите със задължение за подписване. Всеки народ може сам да избере дали да подпише меморандума за разбирателство.

4. Меморандумът за разбирателство може да бъде допълнен с технически анекс (анекси), ако това е необходимо.

5. По отношение на подписването на настоящия меморандум за разбирателство, докато суверенния взимащ решенията орган на всяка държава може да определи кой ще подпише от негово име, то се препоръчва държавите да се погрижат документът да се подпише от съответните им постоянни представители/посланици.

6. За улесняване на процеса на прилагане на меморандума за разбирателство, нациите са поканени за посочване на органа, който ще има право да подпише.

7. Пазителят на меморандума за разбирателство е НАТО, представяна от службата на правния съветник.

8. Също така е общоприето настоящия меморандум за разбирателство да се разглежда като първа крачка на SCEPC към разглеждането на допълнително разработване на по-дефинирани и обвързващи разпоредби относно справянето с бедствия. След подписването на меморандума за разбирателство от държавите, SCEPC ще анализира прилагането на меморандума за разбирателство за договорен период след което ще реши дали да разработи правно обвързващо споразумение.
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